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(SVD)  اقتسهَا ثيابي »: َلها صمبَي اقتسهَا ثيابً هقترعيو عميٍا لكي يتن ها قيل بالىبي

.«بيىٍن َعمى لباسي ألقَا قرعة  

  

(ALAB) ابً فيها بيىٍن هقترعيو عميٍافصمبَي، ثن تقاسهَا ثي. 

  

(GNA) فصمبَي َاقترعَا عمى ثيابً َاقتسهٌَا . 

  



(JAB) فصمبَي ثن اقتسهَا ثيابً هقترعيو عميٍا . 

  

(KJV+)  And1161 they crucified4717 him,846 and parted1266 his846 

garments,2440 casting906 lots:2819 that2443 it might be fulfilled4137 

which was spoken4483 by5259 the3588 prophet,4396 They 

parted1266 my3450 garments2440 among them,1438 and2532 

upon1909 my3450 vesture2441 did they cast906 lots.2819  

  

(GNT-BYZ+)  σταυρωσαντες4717 V-AAP-NPM  δε1161 CONJ  αυτον846 P-ASM 

 διεμερισαντο1266 V-AMI-3P  τα3588 T-APN  ιματια2440 N-APN  αυτου846 P-GSM 

 βαλλοντες906 V-PAP-NPM  κληρον2819 N-ASM   

  

(GNT-WH+)  σταυρωσαντες4717 V-AAP-NPM  δε1161 CONJ  αυτον846 P-ASM 

 διεμερισαντο1266 V-AMI-3P  τα3588 T-APN  ιματια2440 N-APN  αυτου846 P-GSM 

 βαλλοντες906 V-PAP-NPM  κληρον2819 N-ASM   

  

(HNT)   למלאת את אשר־נאמר )ויהי כאשר צלבו אותו ויחלקו את־בגדיו להם ויפלו גורל

  ׃(בפי הנביא יחלקו בגדי להם ועל־לבושי יפילו גורל



  

 (FDB)  Et l'ayant crucifié, ils partagèrent ses vêtements, en tirant au 

sort;  

  

(Vulgate)  postquam autem crucifixerunt eum diviserunt vestimenta 

eius sortem mittentes 

  

  

 :أُخطٞؽخ اُغ٤٘بئ٤خ 

    

 

  

 :أُخطٞؽخ اُلبر٤ٌب٤ٗخ 

   



 

 

  

 :أُخطٞؽخ اُغٌ٘ذس٣خ 

 

 

 :الا٤ٔٛخ اُؼوبئذ٣خ ُِ٘ض 

  

ٓٞجٞدح ك٠ ٕ ٛزح اُ٘جؤح  ٝ اَٛ اُزشجٔبد ٝجذٝا اٗٚ ُْ ٣غجَ ا.  ًبرت ٓز٠ ٛٞ ًبرت اُ٘جؤاد 

كوشسٝا  . ( ٣وغٕٔٞ ص٤بث٢ ث٤ْٜ٘ ٝػ٠ِ ُجبع٢ ٣وزشػٕٞ)  18: 22ك٠ أُضٓٞس  اُؼٜذ اُوذ٣ْ 

ٝ ٖٓ ٣ذسٟ ُؼَ ٛ٘بى هظبطبد رذزٟٞ ػ٠ِ  سؿْ ػذّ ٝجٞدٛب ك٠ اُضلاس ٓخطٞؽبد  رغج٤ِٜب 

إرا ًبٕ هبُٜب ًبرت ٓز٠  ٛزا اُؼذد ٝ ٛزا ًبك٠ ُزذ٣ٖٝ اُؼذد ًٌِٔخ الاُٚ اُذ٠ سة اُج٘ٞد ثـغ اُ٘ظش

 !!اّ ُْ ٣وُٜٞب  



 اُشد 

 

 اُزشاجْ أُخزِلخ 

 اُزشاجْ اُؼشث٢ 

 

 كبٗذ٣ي 

وََ ثثِبُ٘مَّجث٢ِيِّ  35 ب هث٤ِ وَٓ مَّْ  ٢قْ ٣وَزثِ وٌَ وَٜب ُثِ ِو٤َقْ وَٖ ػوَ ٤ وقْزوَشثِػثِ بُٓ بُ  ٞا صث٤ِوَبثوَٚ بُٔ ٙبُ اهقْزوَغوَ ِوَجبُٞ ب طوَ مَّٔ ُوَ ِو٠َ »: وَٝ ػوَ وَٝ قْْ  بُٜ ٞا صث٤ِوَبثث٢ِ ثو٤َقْ٘وَ بُٔ اهقْزوَغوَ

قْٞ  قُْووَ ٢  وَ خةً ُثِجوَبعثِ ػوَ .«ا هبُشقْ  

 

 اُذ٤بٙ

.كظِجٞٙ، صْ روبعٔٞا ص٤بثٚ ك٤ٔب ث٤ْٜ٘ ٓوزشػ٤ٖ ػ٤ِٜب 35  

 

 ا٤ُغٞػ٤خ 

.كظِجٞٙ صْ اهزغٔٞا ص٤بثٚ ٓوزشػ٤ٖ ػ٤ِٜب 35  

 

 أُشزشًخ 

ثِٚ ٝاوَهزوَغٔٞٛب: 35-27-ٓذ ِجٞٙبُ ٝاوَهزوَشػٞا ػ٠ِ ص٤بثثِ .كظوَ  



 

 اُجُٞغ٤خ 

نقْ : 35-27-ٓذ بُٓ بُ،  ِجٞٙبُ اهقْزوَغٔٞا صث٤ِبثوَٚ ٓب طوَ ِو٤َٜبٝثوَؼذوَ وَٖ ػوَ .روَشػ٤  

 

 اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ

وَٖ ػِو٤َٜب: 35-27-ٓذ وزوَشثِػ٤ بُٓ مَّْ اهزوَغؤَٞا صث٤ِبثوَٚ  ِجٞٙبُ صبُ .كظوَ  

 

 ٝهذ ٣زغشع اُجؼغ ٖٓ ٛزا ٣ٝذػ٢ إ اُلبٗذ٣ي اخطبد ٌُٖٝ لاداػ٢ ُِولض ا٢ُ اعز٘زبجبد 

 ٝكٌشٙ ٓخزظشٙ ػٖ ربس٣خ اُزشجٔبد اُؼشث٤ٚ 

 ٝرؼ٤ِن دائشح أُؼبسف 

رشاجْ اُؼشث٢ اُذذ٣ضخ  ٝاػغ ٓخزظش ُزبس٣خ اٍ

 

 ٗ٘ب ُْ  ُْ رٌٖ ًَ اُزشجٔبد اُز٢ عجن اٌُلاّ ػٜ٘ب، ٝاك٤خ ثبُـشع ٝثخبطخ : الأٓش٤ٌ٣خ ــ اُزشجٔخ

اُلار٤٘٤خ  ْٛ اُغش٣ب٤ٗخ  رزشجْ ػٖ اُِـبد الأط٤ِخ ُلأعلبس أُوذعخ، ثَ رشجٔذ ػٖ اُغجؼ٤٘٤خ  ْٛ

٥شٞس٣خ ك٢ اٌُ٘بئظ ٝالأد٣شح، ًٝبٕ ثؼؼٜب ا ًٔب ًبٗذ ٗغخٜب ٗبدسح اُٞجٞد، لا رشٟ.  ْٛ اُوجط٤خ

ٝهِٔب ٝطِذ إ٠ُ  ٣ذ١ اُشؼت، دز٠ دػب الله  ٗبعب  ك٢ شٌَ ٓخطٞؽبد،  ْٛ ٓطجٞػخ ؽجؼب سد٣ئب،

  .٤ٛأْٛ ُٜزٙ اُخذٓخ

 ّ هشسد ُج٘خ أُشع٤ِٖ الأٓش٤ٌ٣خ ثج٤شٝد اُو٤بّ ثزشجٔخ اٌُزبة أُوذط ًِٚ 1847ٖٓ كل٢ ٣٘ب٣ش

٣ٌشط  ٣خ، ٝؽِجذ ٖٓ اُذًزٞس اُوظ ػب٢ُ ع٤ٔش أُشعَ الأٓش٢ٌ٣ ٢ٌُاُِـز٤ٖ اُؼجش٣خ ٝا٤ُٞٗبٕ

اُجغزب٢ٗ  كششع اُذًزٞس ػب٢ُ ع٤ٔش ك٢ اُؼَٔ ثٔؼبٝٗخ أُؼِْ ثطشط. ٝهزٚ ُٜزا اُؼَٔ اُج٤َِ

اُِـز٤ٖ اُؼشث٤خ  ًٝبٕ أُؼِْ ثطشط اُجغزب٢ٗ ػ٤ِؼب ك٢. ٝاُش٤خ ٗبط٤ق ا٤ُبصج٢ اُِج٘ب٢ٗ

ّ سهذ اُذًزٞس اُوظ 1857 ٣٘ب٣ش 11ٝك٢ . ا٤ُبصج٢ ٗذ٣ٞب هذ٣شا ٝاُؼجش٣خ، ًٔب ًبٕ اُش٤خ ٗظ٤ق

اُجذ٣ذ ٝ جضاء ٓزلشهخ ٖٓ  علبس  ع٤ٔش ك٢ اُشة، ًٝبٕ هذ  رْ رشجٔخ علبس ٓٞع٠ اُخٔغخ ٝاُؼٜذ



ًبٕ ٣زوٖ ) دا٣ي، ًٝبٕ ؽج٤جب ٝػبُٔب ك٢ اُِـبد  الأٗج٤بء، كٞاطَ اُؼَٔ ثؼذٙ اُذًزٞس ًش٤ِ٤ٗٞط كبٕ

ًٝبٕ ٝهزئز ك٢ اُزبعؼخ ٝاُؼشش٣ٖ ٖٓ اُؼٔش، كشاجغ ًَ  ( ح ٝخٔغب دذ٣ضخػشش ُـبد، خٔغب هذ٣ْ

اُجغزب٢ٗ ٓشاجؼخ ده٤وخ، ٣ؼبٝٗٚ ك٢ ػجؾ اُزشجٔخ اُش٤خ  ثطشط ٓب رشجٔخ اُذًزٞس ع٤ٔش ٝأُؼِْ

ّ، ٖٝٓ رشجٔخ  1860ٓبسط  28كشؽ ٖٓ رشجٔخ اُؼٜذ اُجذ٣ذ ك٢  ٝهذ. ٣ٞعق الأع٤ش الأصٛش١

ٝهذ رٔذ رشجٔخ . ّ 1865ٓبسط  29ّ ٝرْ ؽجؼٜب ج٤ٔؼٜب ك٢  1864  ؿغطظ 22اُؼٜذ اُوذ٣ْ ك٢ 

 ّ اُؼٜذ . أُشٜٞس اُز١ دووٚ اساصٓٞط ٝسكبهٚ، ٣ٝؼزجش  دم اُ٘ظٞص اُؼٜذ اُجذ٣ذ ػٖ اُ٘ض

ٝهذ  طذسد داس اٌُزبة . اُ٘ض اُؼجش١ أُأعٞس١ اُز١ ٣ؼزجش  دم ٗض ػجش١ اُوذ٣ْ كوذ رشجْ ػٖ

  .1986ّ ا ٝٓؼ٘ٞٗخ ُلأٗبج٤َ اُضلاصخ الأٍٝ ًَ ٜٓ٘ب ػ٠ِ دذح ك٢ثبُوبٛشح ٗغخخ ٓ٘وذخ ٓ٘ٚ أُوذط

ّ، ًٔب هبّ  1878أُٞطَ ثئطذاس رشجٔخ ؽجؼذ ك٢  هبّ اُذ٤ٌٓٝ٘بٕ ك٢ : ــ اُزشجٔبد اٌُبص٤ٌ٤ُٞخ

رشجٔخ ػشث٤خ جذ٣ذح ثٔؼبٝٗخ اُش٤خ إثشا٤ْٛ ا٤ُبصج٢ اثٖ  ّ ثئطذاس 1876ا٥ثبء ا٤ُغٞػ٤ٕٞ ك٢ 

جؼجغ رذذ سػب٣خ اُجطش٣شى الأٝسش٢ٔ٤ِ، كجبءد رشجٔزْٜ  ط اعٔٚاُش٤خ ٗبط٤ق ا٤ُبصج٢ ٝم

. ك٢ اُذهخ ٝأُذبكظخ ػ٠ِ سٝح اٌُبرت ٓب ثِـزٚ اُزشجٔخ الأٓش٤ٌ٣خ كظ٤ذخ اُِـخ ٝإٕ ًبٗذ لا رجِؾ

ٗغخخ ٓ٘وذخ ٜٓ٘ب لأعلبس ٓٞع٠ اُخٔغخ ُِٝٔضا٤ٓش ُٝلأٗبج٤َ الأسثؼخ  ّ 1986ٝهذ طذسد ك٢ 

  م ثج٤شٝدداس أُشش ػٖ. ٝ ػٔبٍ اُشعَ

اُجُٞغ٤ٕٞ ك٢ دش٣ظب ثِج٘بٕ ثئطذاس رشجٔخ ُِؼٜذ اُجذ٣ذ ك٢  هبّ ا٥ثبء : ــ اُزشجٔبد اُذذ٣ضخ

1956 ّ.  

ػ٠ِ س عٜب اُذًزٞس اُوظ جٕٞ ؽٞٓغٕٞ ٝاُذًزٞس اُوظ ثطشط ػجذ أُِي ثز٘و٤خ  صْ هبٓذ ُج٘خ

 عِخ ٖٓ اٌُشاس٣ظ ثٜبّ ك٢ عَ 1973ُزشجٔخ كبٕ دا٣ي اُج٤شٝر٤خ ُِؼٜذ اُجذ٣ذ، ٝٗششد ك٢  ًبَٓ

  .سعّٞ جزاثخ ٝخشائؾ ًض٤شح

ثب٤ٌُ٘غخ اُوجط٤خ الأسصٞرًغ٤خ ٓغ ثؼغ  صْ هبّ الأٗجب ؿش٣ٞس٣ٞط  عوق اُزؼ٤ِْ ٝاُجذش اُؼ٢ِٔ

  .1975ّ، صْ رشجٔخإٗج٤َ ٓز٠ اُز١ ٗشش ك٢  1972ٓؼب٤ٗٝٚ ثزشجٔخ إٗج٤َ ٓشهظ اُز١ ٗشش ك٢ 

ط ثج٤شٝد رشجٔخ جذ٣ذح ُِؼٜذ اُجذ٣ذ ٓؼ٘ٞٗخ، أُوذ ّ  طذس ارذبد جٔؼ٤بد اٌُزبة 1980ٝك٢ 

  .ٝٓز٣ِخ ثجذٍٝ ُِششٝح

ًزبة " طذسد ك٢ اُوبٛشح رشجٔخ ػشث٤خ رلغ٤ش٣خ ُِؼٜذ اُجذ٣ذ رذذ اعْ  1982 ٝك٢ ٓبسط

صْ  ػ٤ذد ؽجبػزٜب ك٢  living Bible international) ٤ٛئخ ًزبة اُذ٤بح اُذ٤ُٝخ ػٖ" اُذ٤بح 

ّ  طذسد رشجٔخ  1988، ٝك٢ 1985ػ٘ٞٗخ كوشارٜب ك٢ ٝطذسد ٜٓ٘ب ؽجؼخ ّ .1983  ثش٣َ



  .ُِؼٜذ٣ٖ اُجذ٣ذ ٝاُوذ٣ْ رلغ٤ش٣خ

 . ٓظش. اُوبٛشح . داس اُضوبكخ  . دائشح أُؼبسف اٌُزبث٤خ: أُظذس 

 

 اُزشاجْ الاٗج٤ِض١ ٝثؼغ اُِـبد الاخش١

 

Mat 27:35 

 

(Bishops)  When they had crucified hym, they parted his garmentes, 

& did cast lottes, that it myght be fulfylled whiche was spoken by the 

prophete: They departed my garmentes among them, & vpon my 

vesture dyd they cast lottes.  

 

(DRB)  And after they had crucified him, they divided his garments, 

casting lots; that it might be fulfilled which was spoken by the 

prophet, saying: They divided my garments among them; and upon 

my vesture they cast lots.  

 

(Geneva)  And when they had crucified him, they parted his 

garments, and did cast lottes, that it might be fulfilled, which was 

spoken by the Prophet, They deuided my garments among them, and 

vpon my vesture did cast lottes.  

 

(KJV)  And they crucified him, and parted his garments, casting lots: 

that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, They 

parted my garments among them, and upon my vesture did they cast 

lots.  



 

(KJV-1611)  And they crucified him, and parted his garments, casting 

lots: that it might be fulfilled which was spoken by the Prophet, They 

parted my garments among them, and vpon my vesture did they cast 

lots.  

 

(LITV)  And having crucified Him, they divided His garments, casting 

a lot, that might be fulfilled that spoken by the prophet, "They divided 

My garments to themselves, and they cast a lot over My clothing." 

Psa. 22:18  

 

(MKJV)  And they crucified Him, dividing His garments, casting a lot; 

so that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, "They 

parted My garments among them, and they cast a lot for My 

clothing."  

 

(Webster)  And they crucified him, and parted his garments, casting 

lots: that it might be fulfilled which was spoken by the prophet, They 

parted my garments among them, and upon my vesture they cast lots.  

 

(YLT)  And having crucified him, they divided his garments, casting a 

lot, that it might be fulfilled that was spoken by the prophet, `They 

divided my garments to themselves, and over my vesture they cast a 

lot;'  

 



(FLS)  Après l'avoir crucifié, ils se partagèrent ses vêtements, en tirant 

au sort, afin que s'accomplît ce qui avait été annoncé par le prophète: 

Ils se sont partagé mes vêtements, et ils ont tiré au sort ma tunique.  

 

 (GLB)  Da sie ihn aber gekreuzigt hatten, teilten sie seine Kleider und 

warfen das Los darum, auf daß erfüllet würde, was gesagt ist durch 

den Propheten: "Sie haben meine Kleider unter sich geteilt, und über 

mein Gewand haben sie das Los geworfen."  

 

(GSB)  Nachdem sie ihn nun gekreuzigt hatten, teilten sie seine 

Kleider unter sich und warfen das Los, auf daß erfüllt würde, was 

durch den Propheten gesagt ist: «Sie haben meine Kleider unter sich 

geteilt, und über mein Gewand haben sie das Los geworfen.»  

 

(HNT)  אשר־נאמר את למלאת) גורל ויפלו להם את־בגדיו ויחלקו אותו צלבו כאשר ויהי 

  ׃(גורל יפילו ועל־לבושי להם בגדי יחלקו הנביא בפי

 

 انخً ححخىي عهً انعذد انمظٍش

 

(ASV)  And when they had crucified him, they parted his garments 

among them, casting lots;  

 

(BBE)  And when they had put him on the cross, they made division 

of his clothing among them by the decision of chance.  

 



(CEV)  The soldiers nailed Jesus to a cross and gambled to see who 

would get his clothes.  

 

(Darby)  And having crucified him, they parted his clothes amongst 

themselves , casting lots.  

 

(EMTV)  And having crucified Him, they divided His clothes among 

themselves, casting lots.  

 

(ESV)  And when they had crucified him, they divided his garments 

among them by casting lots.  

 

(GNB)  They crucified him and then divided his clothes among them 

by throwing dice.  

 

 (GW)  After they had crucified him, they divided his clothes among 

themselves by throwing dice.  

 

(ISV)  After they had crucified him, they divided his clothes by 

throwing dice.  

 

 (Murdock)  And when they had crucified him, they distributed his 

garments by lot.  

 

(RV)  And when they had crucified him, they parted his garments 

among them, casting lots:  

 



 (WNT)  After crucifying Him, they divided His garments among them 

by lot,  

 

ٝثٜزا ٗجذ إ ًَ اُ٘غخ اُوذ٣ٔٚ اُز٢ رٔضَ ٗض الاؿِج٤ٚ ثٜب اُؼذد اٌُبَٓ ٌُٖٝ اُجؼغ الاخش 

 ٣ذز١ٞ ػ٢ِ اُؼذد اُـ٤ش ًبَٓ

 

 اُ٘غخ ا٤ُٞٗب٢ٗ

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:35 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

 

ζηασρώζανηες δὲ αὐηὸν διεμερίζανηο ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ βάλλονηες 

κλῆρον ἵνα πληρωθῇ ηὸ ῥηθὲν ὑπὸ ηοῦ προθήηοσ, διεμερίζανηο ηὰ 

ἱμάηια μοσ ἑασηοῖς, καὶ ἐπὶ ηὸν ἱμαηιζμόν μοσ ἔβαλον κλῆρον, 

 

staurōsantes de auton diemerisanto ta imatia autou ballontes klēron ina 

plērōthē to rēthen upo tou prophētou diemerisanto ta imatia mou 

eautois kai epi ton imatismon mou ebalon klēron 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:35 Greek NT: Textus Receptus (1550)  

 

ζηασρωζανηες δε ασηον διεμεριζανηο ηα ιμαηια ασηοσ βαλλονηες 

κληρον ινα πληρωθη ηο ρηθεν σπο ηοσ προθηηοσ διεμεριζανηο ηα 
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ιμαηια μοσ εασηοις και επι ηον ιμαηιζμον μοσ εβαλον κληρον  

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:35 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

 

ζηασρωζανηες δε ασηον διεμεριζανηο ηα ιμαηια ασηοσ βαλλονηες 

κληρον ινα πληρωθη ηο ρηθεν σπο ηοσ προθηηοσ διεμεριζανηο ηα 

ιμαηια μοσ εασηοις και επι ηον ιμαηιζμον μοσ εβαλον κληρον 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:35 Greek NT: Westcott/Hort 

 

ζηασρωζανηες δε ασηον διεμεριζανηο ηα ιμαηια ασηοσ βαλλονηες 

κληρον 

 

staurōsantes de auton diemerisanto ta imatia autou balontes klēron 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:35 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. 

 

ζηασρωζανηες δε ασηον διεμεριζανηο ηα ιμαηια ασηοσ βαλονηες κληρον 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:35 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

 

ζηασρωζανηες δε ασηον διεμεριζανηο ηα ιμαηια ασηοσ βαλλονηες 

κληρον 
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ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ 27:35 Greek NT: Greek Orthodox Church 

 

ζηασρώζανηες δὲ αὐηὸν διεμερίζανηο ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ βάλονηες κλῆρον, 

 

أُغِْ كٜٞ ٓٞجٞد ك٢ اُ٘ض   

 

 أُخطٞؽبد 

 

 اُؼذد ثبُلؼَ ؿ٤ش ٓٞجٞد ك٢ اُغ٤بٗبئ٤خ ٝاُلبر٤ٌب٤ٗٚ ٝالاعٌ٘ذس٣ٚ 

 ٌُ٘ٚ ٓٞجٞد ك٢ ػذد اخش ٖٓ أُخطٞؽبد ا٤ُٞٗب٢ٗ ٖٓ اُوشٕ اُخبٓظ ٝٓبثؼذٙ 

uncials 

Δ 9th 

 Θ 9th  

 Φ 5th  

 

0233 7th 

 0250 8
th

 

  ٓجٔٞػخ ٓخطٞؽبد 

Minuscules 

http://goc.biblos.com/matthew/27.htm


f1 f13  

22 205 517 954 1071 1243 1424 1675 

 

 اُزشجٔٚ اُلار٤٘٤ٚ اُوذ٣ٔٚ اُٜبٓٚ جذا ٝرؼٞد ا٢ُ ثذا٣بد اُوشٕ اُضب٢ٗ ا٤ُٔلاد١ 

 it
a
 it

aur
 it

b
 it

c
 it

h
 it

q
 it

r1
  

 

 رشجٔخ اُلِجبرب اُز٢ رؼٞد ُِوشٕ اُشاثغ

vg
cl
  

 

 اُزشجٔٚ اُغش٣ب٤ٗٚ 

syr
h
 (syr

pal(mss)
) 

  

 اُزشجٔٚ اُوجط٤ٚ

cop
mae 

 

 الاس٤٘ٓٚ

 Arm 

  

لاص٤ٞث٤خا  



(eth
TH

) 

  

 اُجٞاسج٤٘٤ٚ

Geo 

 

 ٓخطٞؽبد اُوشاءاد اٌُ٘غ٤ٚ

l
547(1/2)

 l
1074(1/2)

 l
AD 

 

 اهٞاٍ الاثبء

 

 202أُز٤٘خ  اُوذ٣ظ ا٣ش٤٘٣ؤط

اهزجظ ػذد٣ٖ اخش٣ٖ ٖٓ ًلاّ اُوذ٣ظ ٓز٢  اُوظ٤ش ٣وزجظ ٖٓ ٛزا اٌُلاّ ثذ٤َُ اٗٚ ك٢ ٗلظ أُوبٍ  

 ٝٗض ًلآٚ 

and that His garments should be parted, and lots cast upon His raiment 

volume 1 

 

( 220  –160)  اُؼلآٚ رشر٤ِبٕ  

 ٣ٝوٍٞ ٓوُٞٚ ٛبٓٚ جذا رضجذ ٝجٞد اُؼذد ك٢ ششح اخطبء ٓش٤ًٕٞ



Marcion added, ―and destroying the law and the prophets;‖ and again, after 

―forbidding to give tribute unto Cæsar,‖ he added, ―and perverting women 

and children.‖ He also erased ver. 43. In chap. xxiv. he omitted that part of 

the conference between our Saviour and the two disciples going to Emmaus, 

which related to the prediction of His sufferings, and which is contained in 

verses 26 and 27. These two verses he omitted, and changed the words at the 

end of ver. 25, ἐλάληζαν οἱ πποθῆηαι, into ἐλάληζα ὑμῖν. Such are the 

alterations, according to Epiphanius, which Marcion made in his Gospel 

from St. Luke. Tertullian says (in the 4th chapter of the preceding Book) that 

Marcion erased the passage which gives an account of the parting of the 

raiment of our Saviour among the soldiers. But the reason he assigns for the 

erasure—‗respiciens Psalmi prophetiam‘—shows that in this, as well as in 

the few other instances which we have already named, where Tertullian has 

charged Marcion with so altering passages, his memory deceived him into 

mistaking Matthew for Luke, for the reference to the passage in the Psalm is 

only given by St. Matthew xxvii. 35. 

٣ٝؤًذ إ ٓش٤ًٕٞ اخطأ ثزـ٤٤ش الاػذاد ٝخِؾ ث٤ٖ ٓز٢ ُٝٞهب ُٝـ٢ الاشبسٙ ا٢ُ اُؼذد ك٢ علش 

 35: 27ك٢ ٓز٢ ( ٤ُٝظ ثِٞهب ) أُضا٤ٓش اُز١ اػط٢ ثٔز٢ 

 ٣ٝوٍٞ

just as the other (outrages) which you were to commit on Him were 

foretold,—all which He, actually and thoroughly suffering, suffered not for 

any evil action of His own, but ―that the Scriptures from the mouth of the 

prophet might be fulfilled.‖
13221322

    See Matt. xxvi. 56; xxvii. 34, 35; John 

xix. 23, 24, 28, 32–37.  

 ٝٗلادظ اٗٚ ٣وٍٞ ٤ُزْ ٓب ه٤َ ثبُ٘ج٢ ٝٛزا ٣٘طجن ػ٢ِ ٓز٢ ٌُٖٝ ٣ٞد٘ب ُْ ٣وَ رُي 
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Volume 3 

  رؼب٤ُْ اُزلا٤ٓز

After this they gave to Him vinegar to drink, mingled with gall. Then they 

divided His garments by lot. Then they crucified two malefactors with Him, 

on each side one, that it might be fulfilled which was written: ―They gave 

me gall to eat, and when I was thirsty they gave me vinegar to drink.‖ And 

again: ―They divided my garment among themselves, and upon my vesture 

have they cast lots 

Volume 8 

 

 ٝٓوُٞٚ ٜٓٔٚ ُِوذ٣ظ ج٤شّٝ اُز١ ٣ذػ٢ اُجؼغ اٗٚ ُْ ٣ؼشف ٛزا اُؼذد

25. The Gospel further relates that the soldiers parted the garments of Jesus 

among themselves, and cast lots upon His vesture. The Holy Spirit provided that 

this also should be witnessed beforehand by the Prophets, for David says, “They 

parted my garments among them, and upon my vesture they did cast lots.” 

 ٣ٝوزجغٜب ػ٤٘ٔب ثزشر٤ت ٓخزِق ٌُٖٝ الاجضاء اُؼذد ًبَٓ ٓٞجٞد 

 ٣ؤًذ اٗٚ ٣زٌِْ ػٖ ًِٔبد الاٗج٤َ 

 ٣ؤًذ اٗٚ ٣زٌِْ ػٖ اهزغٔٞا ص٤بثٚ ث٤ْٜ٘ ٓوزشػ٤ٖ ػ٤ِٜب 

اٗٚ ه٤َ ثذاٝٝد اُ٘ج٢ اهزغٔٞا ص٤بث٢ ث٤ْٜ٘ ٝػ٢ِ ُجبع٢ (  لاصاٍ ٣زٌِْ ػٖ ًِٔبد اُجشبسٙ ) ٣ٌَٔ 

 اُوٞا هشػٚ 

Volume 3 

 



 ٣ٝؤًذ اُؼبُْ س٣زشبسد ٣ِٝغٕٞ اٗٚ ٓٞجٞد ا٣ؼب ك٢ اهٞاٍ ًَ ٖٓ

Eusebius Ps- 

Athanasius ρ 

ٓظذسٛب لاٜٗب اهزجبط ػ٢٘ٔ ط ٌُٖ ُٖ اعزشٜذا ثٜب ُؼذّ ٝػٞحرٞجذ ٓوُٞٚ ُِوذ٣ظ ًجش٣بٗٞ  

 ُٖٝٔ هذ ٣شٌي إ اهٞاٍ الاثبء ٓوزجغٚ ٖٓ ٣ٞد٘ب اٝ أُضا٤ٓش كبػغ اُضلاس اػذاد آبٓٚ 

27ٓز٢   

وََ ثثِبُ٘مَّجث٢ِيِّ  35 ب هث٤ِ وَٓ مَّْ  ٢قْ ٣وَزثِ وٌَ وَٜب ُثِ ِو٤َقْ وَٖ ػوَ ٤ وقْزوَشثِػثِ بُٓ بُ  ٞا صث٤ِوَبثوَٚ بُٔ ٙبُ اهقْزوَغوَ ِوَجبُٞ ب طوَ مَّٔ ُوَ ِو٠َ »: وَٝ ػوَ وَٝ قْْ  بُٜ ٞا صث٤ِوَبثث٢ِ ثو٤َقْ٘وَ بُٔ اهقْزوَغوَ

خةً  ػوَ ا هبُشقْ قْٞ قُْووَ ٢  وَ .«ُثِجوَبعثِ  

٣19ٞد٘ب   

ربة اُوبئَ اهزغٔٞا ص٤بث٢ كوبٍ ثؼؼْٜ ُجؼغ لا ٗشوٚ ثَ ٗوزشع ػ٤ِٚ ُٖٔ ٣ٌٕٞ ٤ُزْ اُي 24: 19

 ث٤ْٜ٘ ٝ ػ٠ِ ُجبع٢ اُوٞا هشػخ ٛزا كؼِٚ اُؼغٌش

ا٤ٓشٓض  

 ادظ٢ ًَ ػظب٢ٓ ٝ ْٛ ٣٘ظشٕٝ ٝ ٣زلشعٕٞ ك٢  17: 22

٣وغٕٔٞ ص٤بث٢ ث٤ْٜ٘ ٝ ػ٠ِ ُجبع٢ ٣وزشػٕٞ  18: 22

ٝثخبطٚ ث٤ٖ اعِٞة اُوذ٣ظ ٓز٢ ٝاُوذ٣ظ ٣ٞد٘بٝٗجذ ع٤بم اٌُلاّ ٓخزِق رٔبٓب   

 

١ ٝعجت اُذضف اُزذ٤َِ اُذاخَ  

 

 عجت اُذضف ٛٞ اُٜ٘ب٣بد أُزشبثٜخ 



 

homoioteleuton  
 

 

 ho-mee-o-te-loot'-on  from Gk. homios, "like" and teleute, "ending"  

Also sp. homoeoteleuton, omoioteliton, omoioteleton 

similiter desinens 

like loose, like endings  

  Similarity of endings of adjacent or parallel words.  

 

Example  

He is esteemed eloquent which can invent wittily, remember perfectly, dispose 

orderly, figure diversly [sic], pronounce aptly, confirme strongly, and conclude 

directly —Peacham 

Note the series of verbs followed by an adverb ending in "ly"  

 

 هوميوتيليتون 

من الكلمة اللاتينية هوميوس اي شبه و تيليتي اي نهاية ومعناها النهايات المتشابهة للكلمات 

 المتقاربة او المتوازيه 

 

متشابهة وهو ويوجد كلمة ثانية مهمة وهو نوع خطأ يترتب علي وجود النهايات ال  



Haplography 

Explanation 

The error of parablepsis (a looking by the side) is caused by 

homoeoteleuton (a similar ending of lines). The omission referred to as 

haplography occurs when text is missing owing to lines which have a 

similar ending in a manuscript.  

 

اُذضف ٣شبس ا٤ُٚ ة . ٣زغجت ثغجت اُٜ٘ب٣بد أُزشبثٜٚ ( ثبُ٘ظش ثبُجبٗت ) ٛٞ خطأ ك٢ الاػذاد 

 ٛبثِٞجشاك٢ ػ٘ذٓب ٣لوذ اٌُزبثخ خطٞؽ اُز٢ ُٜب اُٜ٘ب٣خ أُزشبثٜخ ك٢ اُخطٞؽبد 

Examples 

John 17:15 

There is a curious 

omission in Codex 

Vaticanus. The 

exemplar from 

which the scribe of 

this manuscript was 

copying probably 

had the following 

arrangement of 

lines.  

   



 آضِخ 

  15: ٣17ٞد٘ب 

ٛزا دذس ك٢ أُخطٞؽخ اُلبر٤ٌب٤ٗخ د٤ش إ اُ٘غخخ ُٞ ٗوِذ طذ٤ذٚ ٌُبٕ ادزٞد ػ٢ِ اُزشر٤ت 

 أُٞػخ 

أُزشبثٜخ ٣جذا خطب اُ٘بعخ ٣ٝذضف أٌُِبد أُٞجٞد ث٤ٖ  ٝٛزا أُضبٍ ٣ٞػخ الار٢ ػ٘ذ أٌُِخ

 أٌُِز٤ٖ اٝ اُجِٔز٤ٖ أُزشبثٜز٤ٖ 

 

I Cor. 9:2 

In Codex 

Alexandrinus, an entire 

verse is missing 

because two lines end with the similar phrase.  

   

  2: 9ًٞ  1ٓضبٍ اخش 

ثغجت اُغطش٣ٖ ٣٘زٜٕٞ ث٘لظ أٌُِبد  ك٢ أُخطٞؽٚ الاعٌ٘ذس٣خ اُؼذد ٓلوٞد  

   

Sources 

Much of the material in this web is gleaned from the classic text of Bruce Metzger, 

The Text of the New Testament: Its Transmission, Corruption, and Restoration, (New 

York and Oxford: Oxford University Press, 1968). The example of textual criticism 

can be furthered explored in Jack Finegan, Encountering New Testament 



Manuscripts: A Working Introduction to Textual Criticism, (Grand Rapids, MI: 

Eerdmans Publishing Co., 1974). Additional information is quoted from Kurt Aland 

and Barbara Aland, The Text of the New Testament: An Introduction to the Critical 

Editions and to the Theory and Practice of Modern Textual Criticism, Trans. by Erroll 

F. Rhodes (Grand Rapids, MI: Eerdmans Publishing Co., 1987).  

عنهعدد الذي نتكلم وتطبيقها علي ال  

34 ἔδωκαν αὐηῷ πιεῖν ὄξορ μεηὰ σολῆρ μεμιγμένον· καὶ γεςζάμενορ οὐκ 

ἤθελεν πιεῖν  

35 ζηαςπώζανηερ δὲ αὐηὸν διεμεπίζανηο ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ βάλλονηερ κλῆρον 

ἵνα πληπωθῇ ηὸ ῥηθὲν ὑπὸ ηοῦ πποθήηος, διεμεπίζανηο ηὰ ἱμάηια μος 

ἑαςηοῖρ, καὶ ἐπὶ ηὸν ἱμαηιζμόν μος ἔβαλον κλῆπον, 36 καὶ καθήμενοι 

ἐηήποςν αὐηὸν ἐκεῖ  

 

 فالمتوقع ان الناسخ يحذف 

35 ζηαςπώζανηερ δὲ αὐηὸν διεμεπίζανηο ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ βάλλονηερ κλῆρον 

ἵνα πληπωθῇ ηὸ ῥηθὲν ὑπὸ ηοῦ πποθήηος, διεμεπίζανηο ηὰ ἱμάηια μος 

ἑαςηοῖρ, καὶ ἐπὶ ηὸν ἱμαηιζμόν μος ἔβαλον κλῆπον, 36 καὶ καθήμενοι 

ἐηήποςν αὐηὸν ἐκεῖ  

 وينتج الاتي 

35 ζηαςπώζανηερ δὲ αὐηὸν διεμεπίζανηο ηὰ ἱμάηια αὐηοῦ βάλλονηερ κλῆρον 

36 καὶ καθήμενοι ἐηήποςν αὐηὸν ἐκεῖ  
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 وهذا ماحدث في بعض النسخ اليونانية 

ٝٛزا هذ رٌِْ ػ٘ٚ اٌُض٤ش ٓضَ ثشٝط ٓزضجش ٝسٝجش سٝثشرغٕٞ ٝؿ٤شْٛ سؿْ ٤َٓ اٗظبس اُ٘ض 

ا٢ُ اٜٗب ٓؼبكٚ ( ٗض الاه٤ِخ) اُ٘وذ١   

 

 24:  19ٝاُشد ػ٢ِ ٖٓ ٣ذػ٢ إ اُؼذد ٓوزجظ ٖٓ ٣ٞد٘ب 

27ٓز٢   

مَّْ  35 ُوَ وَٜبوَٝ ِو٤َقْ وَٖ ػوَ ٤ وقْزوَشثِػثِ بُٓ بُ  ٞا صث٤ِوَبثوَٚ بُٔ ٙبُ اهقْزوَغوَ ِوَجبُٞ ب  ا طوَ وَٓ مَّْ  ٢قْ ٣وَزثِ وٌَ وََ ثثِبُ٘مَّجث٢ِيِّ ُثِ ِو٠َ »: هث٤ِ ػوَ وَٝ قْْ  بُٜ ٞا صث٤ِوَبثث٢ِ ثو٤َقْ٘وَ بُٔ اهقْزوَغوَ

خةً  ػوَ ا هبُشقْ قْٞ قُْووَ ٢  وَ .«ُثِجوَبعثِ  

٣19ٞد٘ب   

ٝا ص٤بث٢ اهزغْ اٌُزبة اُوبئ٤َُزْ  كوبٍ ثؼؼْٜ ُجؼغ لا ٗشوٚ ثَ ٗوزشع ػ٤ِٚ ُٖٔ ٣ٌٕٞ 24: 19

ٛزا كؼِٚ اُؼغٌشث٤ْٜ٘ ٝ ػ٠ِ ُجبع٢ اُوٞا هشػخ   

ا٤ٓشٓض  

 ادظ٢ ًَ ػظب٢ٓ ٝ ْٛ ٣٘ظشٕٝ ٝ ٣زلشعٕٞ ك٢  17: 22

 ٣وغٕٔٞ ص٤بث٢ ث٤ْٜ٘ ٝ ػ٠ِ ُجبع٢ ٣وزشػٕٞ 18: 22

 

ٝثخبطٚ ث٤ٖ اعِٞة اُوذ٣ظ ٓز٢ ٝاُوذ٣ظ ٣ٞد٘ب كبُوذ٣ظ ٣ٞد٘ب ٝٗجذ ع٤بم اٌُلاّ ٓخزِق رٔبٓب 

ٓب اُوذ٣ظ ٓز٢ ٌِْٗ ػٖ اُ٘ج٢ ٝاُوذ٣ظ ٣ٞد٘ب رٌِْ ػٖ شن اُضٞة آب اُوذ٣ظ رٌِْ ػٖ اٌُزبة ا

 ٓز٢ ُْ ٣زٌِْ ػٜ٘ب ٝاُوذ٣ظ ٣ٞد٘ب ُْ ػٖ اُوغٔٚ ك٢ ٛزا اُؼذد ٌُٖٝ اُوذ٣ظ ٓز٢ ششدٚ 

 

 اخ٤شا أُؼ٢٘ اُشٝد٢ 



 

 ٖٓ رلغ٤ش اثٞٗب ربدسط ٣ؼوٞة ِٓط٢ 

هل انضٍيِّذ الخضى انلُذ  ٍياب  ساعت  لضيوم  ومّ  ا لًٍظب انزي كيٌ الا خٍيطت يُضىجًي كهمّب يٍ فىق  ر طصُ

ّْ ٓب ه٤َ ثبُ٘ج٢"فمذ  نمىا عهٍب لشعت ( 23: 19ٌى ) اهزغٔٞا ص٤بث٢ ث٤ْٜ٘، ٝػ٠ِ ُجبع٢  ُوٞا : ٢ٌُ ٣ز

فًٍ جهت انثٍيب انًمخضًت  نى  ساعت  لضيوم فإَهي حصُشٍش . م هزا ونى ٌىجذ يع  ٍياب  حزٌت[35]" هشػخ

طيسث اٍٍ ٌذيمّ . ٌح انًهخظك ابم فمذ اَخششث فً  ساعت جهيث انًضكىَت نى انكٍُضت جضذ انًش

 .انلُذ انشوييٌم فً يخُيول ٌذ الأيىم ٌضخطٍعىٌ انخًخمّع اينعضىٌمّت فٍهي

ي انمًٍض انزي الا خٍيطتم انًُضىج كهمّب يٍ فىقم لا ٌصُشك ولا ٌصُمضَّىم فٍصُشٍش  نى انكٍُضت انىاحذة   يمّ

نمذ حشص انضٍيِّذ حخى فً طهبب  لا ٌصُشك  ىابم وكأَب . شميليث  و اَمضيييثانخً ٌهزو  لا ٌكىٌ فٍهي اٌِ

كهًي دخهج انكٍُضت فً ششكت طهٍببم ٌحشص انضٍيِّذ  لا حذخم فً اَشميق  و اَمضيوم نكٍ نلأصف 

 .ٌحذد رنك حًٍُي حىجذ انكٍُضت فً فخشة حشف اعٍذًا عٍ انظهٍل

؛ هكزا  ر حذخم انكٍُضت دائشة الأنى حُكشف (13 :19ٌى )نمذ كشف انظهٍل  ٌ  ىاب يُضىج يٍ فىق 

هزا ونى ٌىجذ نهضٍيِّذ حزاء ! طبٍعخهي انضًيوٌمّتم  َهي يُضىجت اٍذ الله َفضبم هً يٍ عًم سوحب انمذمّوس

ٌشة انًٍمّختم نهزا ٌخهعب  ٌخهعبم فمذ س ٌُي فً دساصخُي صفش انخشوج كٍف ٌصُشٍش انحزاء  نى الأعًيل انششمّ

 (.5: 3خش ) ييو الله فً يىضع يمذمّس كًي فعم يىصى انُبً الإَضيٌ عُذ ولىفب 

 

 ٝأُجذ لله دائٔب


